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 ه ١٤٤١ م;رحلا ١٤ قفاولا ١٣/٩/٢٠١٩ خيراك ةعملا ةبطخ

أ Hِِوسُرَو اللهِابِ نُاميلإِا
َ
لأا لُضَفْ

َ
 لامعْ

  

ن اللهِ دَمَْلا $نِإ
 رِوشُُ نْمِ اللهِابِ ذُوعُغَو ،هAَِِْإ بُوتُغَو هُرُفِغْتَسَْنو هُرُكُشَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنُ هدُمََْ

أ
َ
أ تِائيِّسَ نْمِو انسِفُْغ

َ
X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اَجِامعْ

X يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَو ،َُ
أو .َُ

َ
أ دُهَشْ

َ
 نْ

Xِإ لا
َ

X كَيشَِ لاُ هدَحْوَ اللهُا $لاِإَ 
َ

X لَيثِمَ لاوُ 
َ

أ لاو ةَرَوصُ لاو كَْشَ لاوُ 
َ

X ءَاضعْ
َ
Xلإِا وَهُ ،

َ
 ُّوفُعَلاُ 

أو .هادعَ ام ُّكُ هAَِِْإ رُقِتَفْمُْلاوُ هاوسِ ام كُِّ نْقَ نِغْتَسْمُْلا رُوفُغَلا
َ

أ دُهَشْ
َ

 انمَيظِعَو انبَيبِحَو اندَيِّسَ $ن
أ ةَ$رقُو اندَِئاقو

َ
أو ةََلاسرِّلا غَ$لَب ،هُبُيبِحَو هُُّيفِصَو Xُُوسُرَوُ هدُبْقَ ادًمّمُ اننِيُقْ

َ
لأا ىدَّ

َ
 حَصََنو ةََنام

لأا
ُ
أ $شَ اهبِ انيفِكَْيو انتِابرُكُ اهبِ جُرِّفَُيو انتِاجاح اهبِ ِ~قْفَ ةًلاصَ هِيْلَعَ اللهُا $لصَ ،ةمَّ

َ
 انِئادعْ

لأا Xِِاءو يَبِيِّ$طلا هِبِحْصَ لََو هِيْلَعَ مَ$لسَو
َ
 .ُهلااو نْمَو رِاهطْ

أ
َ
أَٰـي﴿ زِيزِعَلا هِبِاتكِ ف $لجَو $زعَ انُّبرَ لُوقُفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

َ
ْ اوُنوكُوَ 8ََّٱْ اوقَُّتٱْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

أفَ ،﴾C يَِقدِـَّٰصلٱ عَمَ
ُ
أ اولُثِتَمْا هوقُ$يافَ مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ مْكُايِّ�و nِفْغَ ِ�و

َ
 هُرَمِاو

أ نِاميلإِا ةَوَخِْإ اومُلَعْاو هيَهِاوَن اوبُنِتَجْاوَ
َ

أ $ن
َ

 لاعَتو هَُناحبْسُ اللهِابِ مُْلعِلا وَهُ ىوَقْ$كا سَاس
أ وَهُ كَِلذَ $نِإفَ هِبِ قُيلَِي ام لَ مَ$لسَو هِيْلَعَ اللهُا $لصَ Xِِوسُرَ ةُفَرِعْمَو هِبِ نُاميلإِاو

َ
 تِابجِاولا لُوَّ

أو
َ

أو اهلُصْ
َ
أو اهُّمهَ

َ
  ،اهلُضَفْ

Après cette introduction, esclave de Allah, notre Seigneur ^azza wajall, dit dans Son Livre 
honoré ce qui signifie : « Vous qui êtes croyants, faites preuve de piété à l’égard de Allah 
et soyez avec les véridiques. » 

Je me recommande à moi-même ainsi qu’à vous de faire preuve de piété à l’égard de Allah 
Al-^Aliyy Al-^Adhim, craignez-Le, obéissez à Ses ordres, évitez Ses interdits.  

Sachez, frères de foi, que le fondement de la piété, c’est de connaître Allah soubhanahou 
wata^ala et de croire en Lui, et de connaître Son Messager salla l-Lahou ^alayhi wasallam 
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comme il convient de le connaître. C’est le premier des devoirs, la base, le plus important 
et le meilleur des devoirs. 

أ نْقَ هِحِيحِصَ ف ُّيرِاخُكا ىوَرَ دْقَفَ
َ

أ هنع هللا ¢ر ةَرَْيرَهُ ِ¡
َ

 هيلع هللا لص اللهِا لَوسُرَ $ن
أ لِمَعَلا ُّيأ لَئِسُ ملسو

َ
أفَ "Hِِوسُرَوَ اللهِابِ نٌاميِإ" لَاقفَ لُضَفْ

َ
لأا لُضَفْ

َ
 وَهُ قِلاطْلإِا لََ لِامعْ

لأا وَهُو Xِِوسُرَو اللهِابِ نُاميلإِا
َ

¤ا لُصْ
$
لأا ُّحصَِت لا يِ

َ
 .هنِودُبِ لُامعْ

Al-Boukhariyy a rapporté dans son Sahih, d’après Abou Hourayrah, que Allah l’agrée, que 
le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam avait été interrogé : « Quelle est la 
meilleure des œuvres ? », il avait répondu ce qui signifie : « Croire en Dieu et en Son 
Messager. » 
Ainsi, la meilleure des œuvres dans l’absolu, c’est la croyance en Dieu et en Son Messager, 
c’est la base sans laquelle les œuvres ne sont pas valables. 

أ اللهِابِ نِاميلإِا نَعْمَو
َ

أبِ امًزِاج ادًاقتِعْا نُاسْنلإِا دَقِتَعْفَ نْ
َ

 ،هدِوجُوُ ف $كشَ لا دٌوجُوْمَ لاعَت اللهَا $ن
لأا هُبِشُْي لاو امًسْجِ سَْيَل ،تادوجُوْمَْلا نَمِ ائًْيشَ هُبِشُْي لا دٌوجُوْمَ

َ
 هُبِشُْي لاو امًجْحَ سَْيَلو ،ماسجْ

لأا
َ

 نِّلِاو ءِاوهَلكَ افًيطَِل امًسْجِ لاو ،رجَ$شلاو رِجََلاو نِاسْنلإِكَ افًيثِكَ امًسْجِ سَْيَل ،ماجحْ
  ،ةكَِئلامَْلاو

La signification de la croyance en Dieu est que la personne ait pour croyance catégorique 
que Allah ta^ala existe, sans aucun doute à propos de Son existence, qu’Il existe et qu’Il 
n’a aucune ressemblance avec quoi que ce soit, qu’Il n’est pas un corps et n’a aucune 
ressemblance avec les corps, qu’Il n’est pas un volume et n’a aucune ressemblance avec 
ce qui a un volume, qu’Il n’est pas un corps palpable, comme l’être humain, la pierre et les 
arbres, ni un corps impalpable comme l’air, les jinn et les anges. 

 ءَوْ$ضلا لاو حَوُّرلا لاو ءَاوهَلا هُبِشُْي لاو ،تِادامَلا لاو تَاب$جا لاو نَاسْنلإِا هُبِشُْي لا هَُناحبْسُ اللهُافَ
أ امكَ وَهُ لَْب مَِلاعلا اذهَ نْمِ ائًْيشَ هُبِشُْي لا دٌوجُوْمَ لاعَت وَهُفَ $نلِا لاو ةَكَِئلامَْلا لاو

َ
 نْقَ بََخْ

 كَِلاببِ تَرْ$وصََت امهْمَو ١﴾V يُصَِلۡٱ عُيمَِّسلٱ وَهُوَۖ ٞءشَۡ ۦهِِلثۡمِكَ سَۡيَل﴿ هِبِاتكِ مِكَْمُ ف هِسِفْغَ
أ كَِلذَ فِلابِِ لاعَتو هَُناحبْسُ اللهُافَ

َ
  ،سِفْ$جا ف لُ$ثمَتَفَ لاو مِهْوَلا ف رُ$وصَتَفُ لا ،كِلذَ هُبِشُْي لا يْ

Allah soubhanahou n’a pas de ressemblance avec les êtres humains, ni avec les plantes, ni 
avec les objets inanimés, Il n’a pas de ressemblance avec l’air, ni avec l’âme, ni avec la 
lumière, ni avec les anges, ni avec les jinn. Allah ta^ala existe, Il n’a de ressemblance avec 

                                                
 .١١/ىروشلا ةروس  ١
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rien de ce monde, Il est comme Il nous l’a appris à propos de Lui-même dans Son Livre 
qui ne comporte pas de contradiction dans sourat Ach-Choura / 11 ce qui signifie : 

« Absolument rien n’est pareil à Lui et Il est Celui Qui entend, Celui Qui voit. » 

Quoi que tu imagines en ton esprit, Allah soubhanahou wata^ala n’est pas ainsi, c’est-à-
dire qu’Il n’a pas de ressemblance avec tout ce que tu peux imaginer. Il n’est pas 
concevable par l’imagination, il est impossible de se Le représenter dans l’esprit. 

أ نٍكمَ لاو فٍيْكَ لابِ لاعَتِ هدِوجُوُبِ نُاقيلإِا اللهِابِ ةِفَرِعْمَْلا ةَُيل
َ

أ يْ
َ
 ةُفَرِعْمَ هAَِِْإ لُصَِت ام ¹َقْ

أ وَهُ لاعَت اللهِابِ نِاسْنلإِا
َ

أ دَقِتَعْفَ نْ
َ
 تِافصِبِ فٌصِ$تمُ تِادوجُوْمَْلكَ لا دٌوجُوْمَ لاعَتو هَُناحبْسُ ه$ن

أ يِْغَ نْمِ يَقِولُخْمَْلا تِافصِ هُبِشُْت لا تِ$لاو هِبِ قُيلَِت تِ$لا لِامكَلا
َ

 ف لاعَتو هَُناحبْسُ نَوكَُي نْ
أ يِْغَ نْمِو تِّسِّلا تِاهلِا نَمِ ةٍهَجِ

َ
لأا نَمِ نٍكمَ ف لاعَتو هَُناحبْسُ نَوكَُي نْ

َ
 نَعْمَ اذهَ .نكِام

 .اللهابِ نِاميلإِا
La limite de notre connaissance de Allah, c’est la certitude que Son existence, ta^ala, est 
sans comment et sans endroit, c'est-à-dire le summum auquel peut aboutir la connaissance 
de l’homme à propos de Allah ta^ala, c’est d’avoir la croyance qu’Il existe, soubhanahou 
wata^ala, et qu’Il n’a aucune ressemblance avec tout ce qui entre en existence ; qu’Il a des 
attributs de perfection dignes de Lui, qui n’ont pas de ressemblance avec les attributs de 
Ses créatures ; sans que Allah ta^ala ne soit dans l’une des six directions, sans qu’Il ne soit, 
soubhanahou wata^ala, dans l’un des endroits, c’est cela la signification de la croyance en 
Dieu. 

أ
َ
أ ملسو هيلع هللا لص اللهِا لِوسُرَبِ نُاميلإِا امّ

َ
لأا اهُّي

َ
أُ هانعْمَفَ ةُ$بحِ

َ
 ادًاقتِعْا نُاسْنلإِا دَقِتَعْفَ نْ

أبِ Àكشَ هُطُِلايُ لا امًزِاج
َ

 قٌدِاص اللهِا دِنْعِ نْمِ لٌسَرْمُ اللهِا لُوسُرَ مَ$لسو هيلع اللهُا $لصَ ادً$مم $ن
أ نْمِ كَِلذَ نَك ءٌاوسَ اللهِا نِعَ هُغُلِّبَفُ ام كُِّ ف

ُ
أ مِيرِحْ$كاو لِيلِحْ$كا رِومُ

َ
أ نْمِ مْ

َ
لأا رِابخْ

ُ
 ةِقَبِاسلا مِمَ

أ
َ
أ نْمِ مْ

ُ
  ،كِلذَ نْمِ ءnٍَْ ف ئُطِيُْ لا ةِرَخِلآاو خِزَبَْلا رِومُ

Quant à la croyance au Messager de Dieu salla l-Lahou ^alayhi wasallam, chers bien-
aimés, elle signifie que la personne ait la croyance catégorique, qui n’est entachée d’aucun 
doute, que Mouhammad salla l-Lahou ^alayhi wasallam est le Messager de Dieu, qu’il a 
été envoyé de la part de Allah, et qu’il a été véridique en tout ce qu’il a transmis de la part 
de Allah : que ce soit ce qui concerne les jugements de permission ou d’interdiction, les 
nouvelles des communautés antérieures ou les sujets comme l’existence dans la tombe 
entre la mort et la résurrection –al-barzakh– ou comme l’au-delà –al-‘akhirah–, et donc 
qu’il ne se trompe en rien de tout cela. 
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أ
َ
لأاو قِدْصِّلابِ هُُّبرَُ ه$لاحَو هِقِدْصِ لَ ةً$يعِطْقَ ةًَللادِ ةِ$لاÅّا تِارهِاكا تِازجِعْمُْلابِ اللهُاُ هدَ$ي

َ
 ةَِنام

 لَبْقَ لا رٌفْكُ هُنْمِ رُدُصَْي لا يَلِسَرْمُْلاو يَيِّبِ$جا نَمِ هِنِاوخِْإ رِِئاسكَ ةَِنايصِّلاو ةِمَصْعِلاو ظِفِْلاو
 ةِ$سخِو ةِءَاندَ لَ ُّلدَُي سٌيسِخَ لٌعْفِ لاو رِِئابكَلا نَمِ ةٌيَبِكَ هُنْمِ لُصُيَْ لاو اهدَعْنَ لاو ةِ$وبُُّجا
  ،سٍفْغَ

Allah l’a confirmé par des miracles éclatants, qui prouvent de façon catégorique sa véracité. 
Son Seigneur l’a embelli par la véracité, l’honnêteté, la préservation et la chasteté, tout 
comme la totalité de ses frères prophètes et messagers. Il ne provient de lui aucune 
mécréance, ni avant de recevoir sa mission de prophète ni après. Il ne se produit de sa part 
aucun grand péché ni aucun acte d’indécence qui indiquerait une bassesse de caractère ou 
quelque chose de vil. 

لأا كُِّ نِيدِ مِلاسْلإِا نِيÅِِ سَاّجا خدَ
َ
¤ا نِيÅِّا ،ءايبِْن

$
أوِ هدِابعِِل اللهُا هُيَضِرَ يِ

َ
 نِيÅِّا ،هعِابتِّابِ انرَمَ

¤ا
$
أ $دُب لا هِيْلَعَ تَام نْمَ يِ

َ
X قَبَسَ نِْ�و ةَ$نَلا لَخُدَْي نْ

َ
 فُعْفَ مَْل نِْإ هِيصِاعمَ بِبَسَِب رِاّجا لُوخُدُُ 

¤ا نِيÅِّا ،هنْقَ اللهُا
$
 نَيسِِالا نَمِ ةِرَخِلآا ف وَهُ لَْب هُنْمِ لَبَقْفُ نَْل هِبِ نُيدَِي هُيَْغَ انًيدِ غَتَْنا نِمَ يِ

  ،يكِِلالا
Il a appelé les gens à la religion de l’Islam, qui est la religion de tous les prophètes, la 
religion que Allah agrée pour tous Ses esclaves et qu’Il nous a ordonné de suivre. C’est la 
religion grâce à laquelle, si quelqu’un meurt en étant musulman, il entrera nécessairement 
au Paradis, même s’il doit auparavant passer par l’enfer en raison de ses péchés si Dieu ne 
Lui pardonne pas. C’est la religion telle que, si quelqu’un en prenait une autre, elle ne serait 
pas acceptée de sa part, mais il serait plutôt dans l’au-delà au nombre des déçus et des 
perdants. 

لأا دِولُُلا نَمِ ةِاج$نلِل لَيبِسَ لافَ
َ
 مَّۡل نمَوَ﴿ لاعَت لَاق Xِِوسُرَو اللهِابِ نِاميلإِابِ $لاِإ رِاّجا ف يِّدَِب

أٓ اَّنِإفَ ِۦلِوسُرَوَِ 8َّٱِب نۢمِؤُۡي
َ

ْ اورُفَكَ نَيَِّلٱ َّنِإ﴿ لٍِئاق نْمِ $زعَ لَاقو ١﴾l ايٗعِسَ نَيرِِفٰكَلِۡل اَندۡتَعۡ
أ مۡهُنۡعَ نَِغۡتُ نَل

َ
أ sَٓوَ مۡهُُلٰوَمۡ

َ
أوَۖ أٗ يۡشَِ 8َّٱ نَمِّ مهُدُٰلَوۡ

ُ
أ كَِئـَٰلوْ

َ
 اهَيِف مۡهُ ِۖراَّلٱ بُحَٰصۡ

 .٢﴾�نَولُِٰخَ
Il n’y a pas de voie pour être sauvé du châtiment éternel dans l’enfer si ce n’est en croyant 
en Dieu et en Son messager, car Dieu dit dans sourat Al-Fath / 13 ce qui signifie : « Si 
                                                

 .١٣/حتفلا ةروس  ١
 .١١٦ /نارمع لاء ةروس  ٢
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quelqu’un ne croit pas en Dieu et en Son Messager, alors certes, Nous avons réservé 
pour les mécréants le feu de l’enfer. »  

Et Allah ta^ala dit dans sourat ‘Ali ^Imran / 116 ce qui signifie : « Certes, ceux qui étaient 
mécréants, ni leurs biens, ni leurs enfants ne les protégeront en rien du châtiment de 
Dieu, ce sont des gens qui iront en enfer où ils resteront éternellement. » 

Nous demandons à Allah qu’Il fasse que nous persévérions sur la foi, qu’Il nous honore 
par le fait de mourir sur la foi complète, qu’Il fasse que nous soyons au nombre de ceux 
qui entreront au Paradis sans châtiment préalable. Certes Il est Al-Karim, Celui Qui accorde 
beaucoup de biens, Il est Al-Wahhab, Celui Qui rétribue les esclaves obéissants par Sa 
grâce et Sa générosité. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 
أسَْنفَ

َ
أ اللهَا لُ

َ
 ةَ$نَلا لُخُدَْي نْ$ممِ انلَعَيَْو نِاميلإِا لِمِك لََ ةِافوَلابِ انمَرِكُْيو نِاميلإِا لََ انَتبَِّثُي نْ

  .بٌاهّوَ مٌيرِكَ هُ$نِإ بٍاذعَ قِبِاس يِْغَ نْمِ
أو اذهَ

َ
 .مْكَُلو ل اللهَا رُفِغْتَسْ

 
ةيناكا ةبطلا  
ن اللهِ دَمَْلا $نِإ

َ
أ رِوشُ نْمِ اللهِابِ ذُوعَنوَ ،هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعتَسَْنوَُ هدُمَْ

َ
 تِائيِّسَوَ انسِفُْغ

أ
َ

X $لضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ ،اجِامعْ
َ

X يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَُ 
 دٍ$مم اندِيِّسَ ل مُلا$سلاوَ ةُلا$صلاوَ ،َُ

لأا دِعْوَلا قِدِاصلا
َ
أ نْقَ اللهُا َِ¢رَوَ .يلِسَرْمُـلاو يَيِّبِ$جا هِنِاوخِْإ لو يِمِ

ُ
 لِاءوَ يَنمِؤْمُْلا تِاه$م

أ نَيدِشِا$رلا ءِافلَُلا نِعَوَ نَيرِهِا$طلا تِيَْكا
َ

لأا نِعَوَ عٍَِّوَ نَامثْقُوَ رَمَقُو رٍكَْب ¡
َ
 نَيدِتَهْمُـلا ةِ$مِئ

أ
َ

أو عِِّفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِحَ ¡
َ

لأا نِعَوَ دَحَْ
َ
أ يَلِا$صلاو ءِاAِوْ

َ
أ kِّإفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 مْكُيصِو

 .هوقُ$يافَ مِيظِعَلا لِِّعَلا اللهِا ىوَقْتَبِ nَِفْغَو

أ اومُلَعْاوَ
َ

أ اللهَا $ن
َ
أبِ مßُْرَمَ

َ
أ ،مٍيظعَ رٍمْ

َ
 8ََّٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيركلا هِيِّبِنِ لَ مِلا$سلاوَ ةِلا$صلابِ مßُْرَمَ

أَٰـيۚ بَِِّّلٱ ََ� نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئـٰلَمَوَ
َ
 لِّصَ $مهُ$للَا ١﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَ هِيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

 مَيهاربإ اندِيّس لِاء لو مَيهاربإ اندِيّس ل تَيْ$لصَ امَكَ دٍ$مم اندِيِّسَ لِاء لو دٍ$مم اندِيِّسَ ل

                                                
لأا ةُرَوسُ ١

َ
 .٥٦/بازحْ
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ßرَاب امَكَ دٍ$مم اندِيس لِاء لو دٍ$مم اندِيّس ل كْرِابو
ْ

 اندِيّس لِاء لو مَيهاربِإ اندِيّس ل تَ
أـَٰي﴿ لاعت اللهُا لُوقَي ،دٌيمَِ دٌيحَِ كَ$نِإ مَيهاربإ

َ
 ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةََلزَۡلزَ َّنِإ ۚمۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي � مٞيظِعَ
َ
 سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ�

 اَجَ بْجِتَسْافَ كَانوْعَدَ ا$نِإ $مهُ$للا ،١﴾¨ دٞيدِشَِ 8َّٱ بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ
أ ف انفَاسِْ�وَ انَبَوُنذُ اجَ $مهُ$للا رِفِغْافَ اَنءَخدُ

َ
لأا تِانمِؤْمُْلاوَ يَنِمِؤْمُْلِل رْفِغْا $مهُ$للا انرِمْ

َ
 مْهُنْمِ ءِايحْ

لأاوَ
َ
 ةًادهُ انَْلعَجْا $مهُ$للا رِا$جا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا ãوَ ةًنَسَحَ ايْنÅُّا ف انتِاء ان$برَ تِاومْ

ِلاض يَْغَ نَيدتَهْمُ
أ ام انفِكْاوَ انتِخوْرَ نْمِاءَوَ انتِاروْعَ تُْسْا $مهُ$للا يَلِّضِمُ لاوَ يَّ

َ
 $شَ انَقِوَ ان$مهَ

 مْهَُلو اجَ رْفِغْا بِّرَ .ايًْخَ $يرِرَهَلا اللهِا دَبْقَ خَيْ$شلا اميَسِ لاو انيَِاشمَ انّقَ زِجْا $مهُ$للا .فُ$وخَتَغَ ام
أَي اللهَا $نِإ اللهِا دَابعِ .مهِبِ انعْفَْغاو انبِ عْفَْغاو

ْ
 نِعَ هَنَْيوَ çَرْقُلا يذ ءِاتَيِ�وَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلابِ رُمُ

 هُورُكُشْاوَ مْكُبْثُِي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا .نَورُ$كذََت مْكُ$لعََل مْكُظُعَِي ،غَِْكاوَ رِكَنْمُـلاوَ ءِاشحْفَلا
أ نَمِ مْكَُل لْعَيَْ هُوقُ$ياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي

َ
أوَ ،اجًرَْمَ مßُْرِمْ

َ
 .َ�ةلا$صلا مِقِ

 

                                                
 .٢-١/جَّلا ةُرَوسُ ١


